
café solitude
Solitude

Ça fait sept jours de pluie
je ne dors plus depuis trois nuits
mais à côté tu dors depuis deux jours

J’ai fermé la fenêtre de mon visage
afin de protéger mon coeur de la pluie
mais j’ai échoué car je me noyes
dans le message de ton silence
dans le mensonge de ton repos
dans la maison de l’amertume qui est mon âme

Si seulement je pouvais nager
si seulement je pouvais respirer
si seulement je pouvais voir
je saurais qu’il est possible de croire

Ça fait cinq mois de nuit
dans le froid de mon esprit
sur une plaine sans amour
le plan de faille de mon coeur

Tu as fermé la porte de ta parole
afin d’embrasser le silence serré
mais tu as réussi à saisir le symbôle
dans la leçon de ma solitude
dans le lexique de ton esprit
dans le loisir de ta liberté qui est ton guide

Si seulement tu savais voler
si seulement tu savais t’éléver
si seulement tu savais savoir
tu saurais qu’il est possible de croire

Breathe (anglais)

It was nothing
no it’s nothing she said as she climbed out of bed
no nothing
I could feel the smell of the sights and the sights 
of the sounds was it nothing
and the taste touched my eyes and I fell to the 
ground was is something
no nothing

But this has to be somewhere
every time has a place but the name had no face 
and the face had no name and it’s always 
anything to feel nothing

Two more lies one more dies when he stops 
when she tries it’s worth nothing
The air you could not see

But you could be anything if you could believe
and if you could be anything what would you be
if you could breathe anything what would you 
breathe?

Is there not something warmenr than this this 
cold air that we breathe?

Still heart be more quiet
in the room with no view of the fortunate few in 
their passionate blue what to do 
you might better not try it
and then turns the air burns yearns spurns 
nothing better than something

and if you believe anything what should it be?
and if you could breathe anything what would 
you be?
if you can breathe anything why can’t you 
breathe?

Did you find something brighter than this, this 
grey air that we breathe?



Le matin crépusculaire  (Bed)

Le matin se lève crépusculaire
et tombe sur elle, sur elle un autre jour
renversé, un éblouissement
qui semble scintillant, scintillant
à la fin de la nuit

troublée par la tornade dans sa tête
elle s’évanouit
chuchotant la chimère cheminante
elle se réveille

le printemps arrive dans un brouillard
qui cache les étoiles, les étoiles aggrandissantes
chantent une berceuse qui adoucit
la douleur dans son esprit, son esprit
qui commence à rayonner

la maladie qui menait à la mort
disparaît
la joie jaillissante javanise le jour
et le soleil

elle s’endormit et retrouve la paix (x3)
elle se lève hors du lit et brille (x5)

A demain (Cramp)

Hier elle s’est brûlée
morte sur le bûcher
elle voulait renoncer
les regrets de sa vie antérieure

Je m’oublie, je m’oublie
je m’oublie à l’ombre de demain

Ce soir il s’est pendu
des combles d’une ruine
il ne voulait plus
souffrir les remords de ses crimes

Le voici, le voici
le voici à l’ombre de demain

Hier elle s’est coupé
les poignets dans sa baignoire
elle voulait oublier
le néant de son existence

Je m’oublie, je m’oublie
je m’oublie à l’ombre de demain

Ce soir il s’est jeté
d’un gratte ciel abîmé
il voulait embrasser
les obsèques de l’opacité

Le voici, le voici
le voici à l’ombre de demain

La paresse (Sloth)

Le spectre de Minou
la maîtresse du duvétisme
manger et dormir
sont ses raisons de vivre
Le spectre de Minou
la maîtresse du duvétisme

Quand elle voit Artémis
elle ne veut pas qu’il existe

Manger et dormer
sont ses raisons de vivre
le spectre de Minou
la maîtresse du duvétisme
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